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ВЫКЛАДАННЕ БЕЛАРУСКАЙ Л1ТАРАТУРЫ ВА УСТАНОВАХ 
ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЫ1 КНР

Выкладанне беларускай лггаратуры ва установах вышэйшай адукацый 
Кггайскай Народнай Рэспублш -  неад’емная частка вучэбнага працэсу пад- 
рыхтоук фтолага-лшгвюта. Разам з тым, як паказвае практыка працы у Оянсюм 
ушверсггэце замежных моу, колькасць гадзш, выдзеленая вучэбным1 планам1 
на вывучэнне лгаратуры, невялшая, нягледзячы на тое, што менавгга знаём- 
ства з лггаратурным1 творам1 дазваляе студэнту дасягнуць высокага узроуню 
у вывучэнш беларускай мовы. Так што выкладчыкь беларусюты у Кгга1 
пераадольваюць мноства складанасцяу у аргашзацый вучэбнага працэсу. 
Перш за усё, студэнты пачынаюць вывучаць лгаратуру на друпм семестры 
першага курса, а потым працягваюць на друпм семестры трэцяга курса. 
Зразумела, што выкладчык, я к  не валодае к1тайскай мовай, сутыкаецца 
з вел1зарным1 праблемам1. Неабходна даць азы лггаратурнага працэсу 
Беларус1, але адсутнасць мовы камушкацьй не дае магчымасщ гэта зраб1ць на 
належным узроуш. На трэц1м курсе студэнты вывучаюць дзве узаемадапау- 
няльныя вучэбныя дысцыплшы : «Псторыя беларускай л1таратуры» (34 га- 
дз1ны) i «Чытанне на беларускай i рускай мовах» (34 гадзшы). Апеляваць да 
папярэдн1х ведау амаль немагчыма i на 3 курсе за адзш семестр вывучыць 
усю беларускую лiтаратуру: ад «Слова пра паход 1гаравы» да сучаснасщ. 
Акрамя гэтага, выкладанне лiтаратуры абцяжарвае розны узровень валодання 
студэнтамi беларускай мовай, яю так цi шачай не дастатковы для засваення 
мастацюх тэкстау. Нарэшце, выкладанне лiтаратуры ускладняе i тое, што 
кiтайскiя студэнты большай часткай арыентаваны на мехашчнае засваенне 
матэрыялу (прачытаць вялiкую колькасць шфармацып i вывучыць на памяць, 
як у школе яны вучаць iероглiфы), лiтаратура для iх не эстэтычны феномен 
i нават не прадмет эмацыйнага пераж^1вання: гэта або крынща iнфармацыi, 
або сродак для вывучэння беларускай мовы (не выпадкова усе экзамены 
пабудаваныя па прынцыпе тэстау з выбарам аднаго адказу з некальюх). 
Таму вельмi складана актуалiзаваць творчы патэнцыял, каб защкавщь 
кiтайскiх студэнтау беларускай лiтаратурай. Але тым не менш неабходна 
шукаць шляхi максiмальна эфектыунага выкладання лгаратуры кiтайскiм 
студэнтам-лiнгвiстам. Наурад цi можна капiяваць нават i у паменшаным 
аб’ёме гiсторыка-лiтаратурныя курсы, прынятыя у беларускiх УВА цi у шко
лах. Так што практычна выключана магчымасць творчага вывучэння этапау 
развщця беларускай лiтаратуры, станаулення юрункау беларускага пiсь- 
менства: класiцызму, сентыменталiзму, рамантызму, рэалiзму. Таксама не бу- 
дзем забываць i пра адсутнасць падручшкау, вучэбных дапаможнiкау,
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хрэстаматый ютайсюх ды i беларусюх аутарау па беларускай лггаратуры. 
Таюм чынам, пытанне метадычнага забеспячэння ycix вучэбных курсау 
беларусiстыкi стаiць надзвычай востра.

Пры гэтым неабходна уичваюць асноуны прынцып выкладання 
лiтаратуры замежным студэнтам -  макюмальнае спрашчэнне прапанаванай 
шфармацый, рэзкае абмежаванне выкладчыкам уласнага лексшону, выклю- 
чэнне з лекцыi складаных тэрмшау. Вывучэнне беларускай лiтаратуры спалу- 
чана з цяжкасцямi як уласна моунага, так i ментальнага характару. Тэксты 
беларускiх тсьменшкау могуць быць складанымi i для беларускага наву- 
чэнца, не кажучы пра прадстаушка iншай культурнай парадыгмы.

Таму перш за усё выкладанне беларускай лггаратуры кiтайскiм студэн
там лiнгвiстычных УВА патрабуе уваживага адбору тэкстау, даступных для 
засваення. Уяуляецца мэтазгодным замяняць вял тя  па аб’ёме творы малыму 
але усё ж такi даваць уяуленне пра мастацкi свет шсьменшка. Больш за тое, 
пры выбары творау для вывучэння неабходна па магчымасщ браць блiзкiя да 
штарэсау сучасных кiтайскiх студэнау. Так, студэнтам даволi складаная 
паэма Якуба Коласа «Новая зямля» цi «Сымон музыка», затое «Казю жыцця» 
яны абмяркоуваюць з цiкавасцю. Не варта патрабаваць ад студэнтау цалкам 
чытаць вялшя эпiчныя творы, мэтазгодна выбiраць для анаизу той 
фрагмент, якi найбольш рэпрэзентатыуны для разумення асаблiвасцяy 
творчасщ пiсьменнiка. Пры выбары тэкстау трэба яшчэ i захоуваць пэуную 
палггычную асцярожнасць: у замежных выкладчыкау у кантракце нават ёсць 
пункт, яю забараняе абмеркаванне палпычных праблем. Яшчэ адна скла- 
данасць -  гэта пытанш, звязаныя з рэлiгiяй. У вялшай колькасцi творау 
беларускай лВаратуры так цi iнакш прысутнiчаюць згадю пра Бога i малiтвы, 
або з’яуляюцца вобразныя знакi рэлiгiйнага набажэнства i храмавыя рэалii. 
К1тай -  шматканфесшная дзяржава, аднак па статыстыцы амаль палова (47 %) 
жыхароу сучаснага Кiтая лiчаць сябе атэютаму яшчэ 30 % лiчаць сябе нерэ- 
лiгiйнымi. Шмат у чым гэта вынiк дзяржаунай палiтыкi у пачатковы перыяд 
станаулення КНР i затым у ходзе «культурнай рэвалюцый». Кiтайскiя 
студэнты не засяроджваюцца на гэтым аспекце, не удаюцца у тонкасцi 
даасiзму цi канфуцыянства, часта гавораць, што нi у што не вераць, аднак 
адзначаюць нацыянальныя святы (сярэдзiны восенi, Дзень памящ продкау, 
свята Драконавых лодак i iнш.). Так што кiтайцы -  народ у масе сваёй не 
рэлтйны, а, хутчэй, забабонны. Менавгга таму выкладчыку даводзiцца 
марнаваць шмат часу, каб растлумачыць студэнтам сэнс той щ iншай 
хрысцiянскай алюзй, без якiх немагчыма разуменне твора. Але усё ж таю 
неабходна данесщ да студэнтау у самым спрошчаным выглядзе нават 
не асновы праваслауя цi каталiцызму, а галоуныя моманты i пракаментаваць 
значэнне рэалш i абрадау (адпяванне або хрышчэнне). Часам для iлюстрацыi 
творчасцi класжау беларускай лiтаратуры варта выкарыстоуваць простыя 
тэксты дзiцячай лiтаратуры, якiя макюмальна зразумелыя студэнтам.

У сувязi з вышэйсказаным вельмi важная арганiзацыя працэсу чытання 
i кантроль за iм. Лiрычныя творы аптымальна чытаць непасрэдна на ауды- 
торных занятках, часта апрауданым становiцца метад каментаванага чытання
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з наступнай гутаркай на разуменне тэксту. Зразумела, этчныя творы 
ютайсюя студэнты могуць асвойваць дома, асабл1ва кал1 ёсць 1х пераклад 
на югайскую. Аднак тут трэба вельм1 асцярожна i уважива ставщца да 
асабл1васцяу перакладу. Як вядома, многiя пераклады беларускай лiтаратуры 
былi зроблены апасродкавана праз рускую мову.

Ключавым камушкатыуным прынцыпам пры рабоце з замежнымi сту- 
дэнтамi з’яуляецца нагляднасць -  прыём, якi надае навучанню маляушчасць, 
займальнасць, дынамiзм, дазваляе глыбей пагрузщца у матэрыял. Менавiта 
таму лекцьи абавязкова павiнны суправаджацца камп,ютарнымi прэзента- 
цыямi. Каментароу патрабуюць усе беларусюя рэалii, звязаныя з жыццём 
i творчасцю шсьменшкау, сялянскiм бытам. Любое незнаёмае слова, рэалш 
варта ш юстраваць (для ютайцау вельмi важны вiзуальны шэраг), таму 
выкладчык мае каласальны аб’ём дамашняй падрыхтоукг трэба не толью 
маккмальна проста i ясна сфармуляваць у слайдах асноуныя щэу але i уклю- 
чыць у прэзентацыю усе неабходныя цытаты i малюнкi-iлюстрацыi: сня- 
жынка, бяроза, коны, свечю, поле, серабрыстая рака, залаты рог месяца, 
восеньскiя i зiмовыя пейзажы, жураулшы клiн i г. д. Выкладчыку важна зра- 
зумець, што практычна кожная рэалiя, знаёмая беларусу, якая не выклкае 
шяюх цяжкасцей у беларускай аудыторый, для ютайсюх студэнтау можа 
апынуцца незнаёмай i iстотна абцяжарыць разуменне тэксту або зрабщь яго 
зусiм немагчымым. Таму пры падрыхтоуцы да заняткау выкладчыку мэта- 
згодна выявiць у тэксце тыя урыукi, якiя непазбежна запатрабуюць камен- 
тара. Як правш а, у ш юстрацый маюць патрэбу два тыпы рэалiй: незразумелыя 
у сш у абмежаванасцi лексiчнага запасу студэнтау i незразумелыя у сiлу 
адсутнасцi падобнай з’явы у кiтайскiм жытщг

Выкладанне беларускай лiтаратуры замежным студэнтам, безумоуна, 
прад’яуляе асаблiвыя патрабаваннi да самога выкладчыка. Акрамя таго, 
што выкладчыку неабходна пастаянна сачыць за тэмпам свайго маулення 
i дыкцыяй, павольна i выразна прагаворваць кожную фразу, вельмi важным 
аказваецца «выканальнщкае майстэрства», разуменне таго, што лекцыю 
трэба не «чытаць», а менавiта «выконваць». Энергетычныя затраты выклад- 
чыка у ютайскай аУдыторыi у дзясяткi разоу большыя, чым у беларускай.

Важным складшкам заняткау па беларускай лiтаратуры з кiтайскiмi сту- 
дэнтамi становiцца выкарыстанне шырокага арсенала аудыёвiзуальных 
сродкау (карщны, iлюстрацыi, музычныя кампазiцыi, невялiкiя урыую са 
спектакляу i фiльмау), што дазваляе закрануць эмоцыi студэнтау. Зразумела, 
прагляд фрагментау фiльмау або праслухоуванне музычных запiсау не можа 
быць самамэтай, студэнтам прапаноуваюцца розныя заданнi, наюраваныя на 
разуменне тэксту аналiзаванага твора.

Нарэшце, пры вывучэннi беларускай лггаратуры вельмi важнай будзе 
апеляцыя да асабктага досведу студэнтау, iлюстрацыi лггаратурна-мастацюх 
заканамернасцей жыццёвымi з,явамi. Падобная стратэпя, вядома, iгнаруе 
прынцып умоунасцi у лiтаратуры i не вiтаецца у айчыннай практыцы 
выкладання лiтаратуры, затое яна цалкам апраудвае сябе у працы з кiтайскiмi 
студэнтамi, паколью дазваляе iм актыуна уключацца у дыскусiю i на аса- 
бютым вопыце перажываць мастацкiя калiзii.
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